
HÁZTARTÁSI ÉS SZÉPIRODALMI FOLYÓIRAT. - MEGJELENIK MINDEN HÓNAPBAN HÁROMSZOR: 1., 10. ÉS 20-ÁN. 
főszerkesztő: kertész Béla. - szerkesztőség: Budapest v. kér., sólyom-utca io. szám, i. em. io. 
ELŐFIZETÉSI ÁR: EGÉSZ ÉVRE 200.000 K, FÉLÉVRE 100.000 K, NEGYEDÉVRE 60.000 K, EGYES SZÁM ÁRA 6000 K

Mária és lovagjai



Magyar Uriasszonyok
.Közlönye--------II

a takarékos és okos házi® 
asszony, ha el akarják té~ 
ríteni: „Ne fáradjon!... 
Én kávémat mindig csak

a „kávédaráló“-val ellátott „Valódi Franck“^kal 
főzöm. — Csak azt adja nekem!"
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A Központi Vásárcsarnokban eladásra kerülő élelmiszerek tájékoztató árai 1925. évi augusztus hó 30-án:
(Az árak ezresekben értendők.)
Tyúk........
Ruca........
Lúdmáj ...
Lúdaprólék
Lúdzsír ...
Fiatal liba
Fiatal ruca

Marhahús.
Szegye, gulyáshús I..............
Vesepecsenye, felsál..............

Borjúhús.
Hátulja, I-rendű..................
Eleje ......................................
Borjúmáj vagy velő ..........
Pörköltnek ..........................

1
1

1
1
1
1

kgr. 28
38

4 I
22
28
22

1
1
1
1
1
1
1

Sertéshús.
Karaj, I. osztály..................
Comb, lapocka, tarja..........
Oldalas.................................
Tepertő.................... .'..........
Szalonna, olvasztani való ..

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

Ponty .................
Harcsa .............
Csuka .............
Apró, kevert hal
Ivecsege..............
Rák .................

Hal.
kgr. 30—40

„ 40-45
,. 20—30

15
,. 60—70 

drb. 2—3

1
1
1
1
1
1

Tej és tejtermékek.
liter

Savanyított káposzta 
Új zöldhagyma..........
Új zöldborsó..............
Új burgonya...........
Új kelkáposzta..........
Üj idei uborka ....

„ karalábé..............
Fiatal tök..................
Zöldpaprika..............
Tökkáposzta ..........
Zöldbab.....................
Kovászos uborka.... 
Idei paradicsom .... 
Tengeri......................
Paraj.........................

1 
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

3
2

14—lő 
0-9—1’3

6

cső 
kgr.

1
5-7 

1-17 
2'5- 3 
9—10 

0’2—0'4 
0’8-1

Sonka, füst., hátsó
Kolbász, nyers....

„ füstölt ....
Virsli.....................
Füstölt sertésnyelv

„ marhanyelv
Baromfi, élő.

párja

Tej, teljes
Tejszín, habnak ........
Tejfel.............................
Tea vaj .........................
Tehéntúró ...................
Juhtúró.......................
Sajt, ementáli, eredeti

. trappista, eredeti
Liptói ........................

1
1
1
1
1
1
1
1
1

Champignon . 
Éti vargánya 
Szegfügomba.

Gombafélék.
..................  1
..................... 1
.....................  1

Gyümölcs.

Csirke, rántani való
„ sütni való . 

Tyúk........................
Ruca, sovány ........

„ hízott ............
Lúd, hízott ............
Pulyka ...................
Pulyka-jérce............
Fiatal 
Fiatal 
Fiatal

1—2
40—51

3-1
24—2

Citrom .................................
Banán .................................
Sárgadinnye (Belegard) .... 
Méz .....................................
Sárga barack ......................
Málna.....................................
Őszibarack........................v.
Körte...................................
Alma.....................................
Szőlő .....................................
Szilva ringló .....................
Kék szilva........................... .
Magvaváló szilva ..............
Görögdinnye.........................
Aranyalma ..........................
Zöld füge.............................

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

5’6 
40—50 

„ 24-30 
kgr. 80—86 

„ 12-14 
,. 30-36 
„ 80
„ 46

kgr. 30—40
Liszt és kenyérnemüek.

Búzadara ...........................
0 sz. finom tésztaliszt ...
2 sz. főzöliszt...................
Kenyérliszt . ...‘...............

1
1
1
1

kgr. 71

6'5
6

párja 50—70 
kgr. 32—35
„ 30—32
„ 24
„ 20—22
„ 30-32 

drb 50-60 
kgr. 30—32

1
1
1
1
1
1
1

Baromfi, tisztított.
Csirke, sütni való .............. 1 drb. 35—40

liba ..........
ruca............
ruca, hízott

Tojás.
Friss tojás, teatojás ........

Zöldség.
Idei répa ........
Petrezselyem új 
F ejeskáposzta 
Saláta ....

1

1
1
1
1

drb 2'1

csomó

drb

.1 '
5—69

Hirdetések kizárólagos felvétele: Rudolf Messe hirdetési iroda VI, Podmaniczky-utca 49. Telefon 8.39. és 80-40.
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Az Isten háza.
Ahogyan ott pompázik a dombtetőn, vagy a völgy 

ölén, vagy a nagyváros terének a közepén: mintha 
kőbe fagyott imádság, vagy az eget ostromló ájta- 
tosság volna. Fenséges tornyai a földet kötik össze 
az égboltozattal és a hívő, jámbor emberszíveknek 
megmutat .jak az utat az Isten trónusa felé. Igen, 
a templom a béke és a szeretet háza, amelynek falai 
között gyűlölet és szenvedély nem lakozhatik. Sze­
líden, reszketve búg az orgona szava, mint valami 
mennyei zenekar himnusza és mint zsolozsma száll 
az ég felé, hogy összeölelkezzék a csipkefínom 
bárányfelhőkkel. Az emberek pedig meghajtják 
fejüket, minden földi dolgot és salakot kivetnek a 
lelkűkből, hogy tiszta, szent áldozatot mutassanak 
be az ég Urának.

Szent hely volt a templom, ahol az emberek újra 
I- en gyermekei lettek. Oázis az élet sivatagjában, 
ahol felfrissültek a lélek eltikkadt erői. Menedék­
hely, ahová kétségek, veszedelmek, viharok idején 

volt megbújni. Amikor pedig az élet gyilkos 
küzdelmei véresre sebezték az emberek testét és 
lelkét: gyógyulást, orvosságot újra csak a templom 
hűvös falai között remélhettek. Az oltár lépcsején 

eleitek a legszentebb emberi érzések és kigyúltak 
áldozat szent füzében, hogy diadalmas hirnnu- 

-> ikkal bezengjék az egész életet...
'-la is vannak templomok és mégis mennyire más 
■■taplóm — ma, mint volt régen. Ma is járnak az 
berek templomba és mégis mennyire más a fo­
cisuk és letérdelésük. Ó, hisz a jóságos Isten 

ífségét sok mindenhez lehet kérni! Egy üzlet meg- 
‘ ■e előtt, hogy a miénk legyen a nagyobb haszon. 
ae.-os egy pillanatra beugrani a templomba, hátha 

még az Isten is segítségünkre lesz! Ha baj, beteg­
ség, ilyesféle ér: menjünk a templomba és kössünk 
ötvenpercentes kiegyezést az egek Urával, hátha 
hamarább elmúlik a veszedelem. Persze, ha nincs 
semmi baj, ha jól megy a dolgunk, akkor felesleges 
a templomba elnézni. Minek akkor a jó Isten segít­
sége, mikor a magunk pénze is elégnek bizonyul1? 
És mért zaklatnék Őt mi: az egészségesek, a meg­
elégedettek, a boldogok, mikor úgyis elég baja lehet 
a betegekkel ás a boldogtalanokkal!

•Táj, kiszikkadtak az emberek szívei és a nemesebb, 
szent érzések hajléktalanul kóborolnak a földön. 
A hidegfényű szemekben nem csillan meg a hit 
világossága, a csüggedten aláhulló kezek nem isme­
rik a remény gyönyörű érzését és a megváltó szere­
tet nem dobogtatja az emberek kifáradt szíveit. 
Az emberek elmennek a templom mellett és talán 
még a kalapjukat is elfelejtik megemelni. Hogy 
csak egyetlen pillanatra is bemenjenek, arra nem 
érnek rá. Nem érnek rá, mert a gondok hajszolják 
kifáradt testüket, a gyilkos kenyérharc tüzeli erőt­
len akaratukat és szomjasan, éhesen rohanniok kell 
az élet poros országútján, izzó nap sugárhevében, 
verejtékezve, meggyötörve és érezve, hogy egyetlen 
pillanatra sem szabad megpihenni.

Pedig a templom ajtaja nyitva van és várja a 
csüggedőket és az elesetteket. Szelíden búg az 
orgona, csak meg kellene hallani a muzsikáját. 
Fehéren száll az ég felé az Isten házának füstje: 
a tömjén, csak észre kellene venni. Igen, csak annyi 
kellene, hogy az ember újra ember legyen és újra 
hallgasson a szív legnemesebb érzéseire. És akkor 
újra telve lesz az Isten háza hívő emberekkel, akik 
a lelkűk legszentebb érzéseiből emelnek oltárt az 
Isten tiszteletére!

"UJOSLABU
.a "1
™ urak, hölgyek 

és gyermekek

viseljék a világhírű

cipőket

EGYEDÜLI ÁRUSÍTÓ:

Székely és Társa
Budapest IV, Múzeum-körűt 7. 

LÚDTALPBETÉTEK 
NAGY VÁLASZTÉKBAN



Magyar Uriasszonyok
'* Közlönye--------

2

LOHR MÁRIA —KRONFUSZ vegytisztító, csipkét 
tisztító és kelmefestő

GYÁR ÉS KÖZPONT: Budapest, VIII. kerület, Barossmtca 85. szám. - TELEFON: József 2—57.

A fehér rókák.
Szegény Nathalie.
Ott feküdt a puha szőnyegen elterülve. — a sző 

nyegen, mely az ebédlő pallóját borította, míg a ke­
gyetlen szívű férj, névszerint Alfréd, a hálószobába 
sietett, hogy átöltözködjék s aztán eltávozzék ha­
zulról.

Sok keserű csalódás érte ez ifjú hölgyet, mióta 
az anyakönyv bizonysága szerint született Homoky 
Nathalieból férjezett Illoky Alfrédnévá lett. Igen 
keserűen esett szívének a nászutazásnak elmara­
dása, mit a férj ugyan az ügyvédi iroda sürgős 
és fontos teendőivel iparkodott — nejének nézete 
szerint — igen hiányosan kimenteni. Sajátságos 
volt továbbá az újdonsült férjnek álláspontja, me­
lyet a menyecske Rembrandt-kalapjával szemben 
elfoglalt, midőn azt feltűnőnek és a sutba teendő 
nek találta, holott vőlegény korában rajongott 
érette; nem kevésbbé... de minek soroljam el 
egyenkint azon kisebb-nagyobb bárány- és nem 
bárány-felhőket, melyekkel Alfréd a mézesheti ég­
aljat gyakran igen is borússá tette. Áttérek mind­
járt a legnagyobbra, arra, mely Nathaliet a földre 
terítette — a földre — a pallóra — a szőnyegre!

Képzeljünk egy ifjú nőt, kinek boldogsága első 
napjaiban férje kijelenti, hogy: megbocsáss, de 
bizony én a mai estét nem fogom itthon tölteni, 
van nekem egy légi vacsoráló-kompániám, mely 
hetenkint minden keddi nap össze szokott gyűlni, 
s én megfogadtam, megígértem, hogy ezt a jó szo­
kást házas létemre is megtartom... Amit akár­
melyik nő szólana — kit férje ily módon el akarna 
hagyni —, azt megmondta Nathalie is, könnyekkel, 
szemrehányásokkal, könyörgéssel. Kezdte oly álta­
lánosságban formulázott maximákkal, mint hogy: 
„Házastársnak semmit sem szabad külön élvezni11 s 
végezte oly alanyi felkiáltással, mint „Anyám, 
anyám, ha ezt tudtad volna, dehogy adtál volna 
férjhez engemet11.

A falrahányt borsó hatása mélyreható azon be- 
nyomástalansághoz képest, mellyel Alfréd türelmé­
nek esernyője alatt a házi zivatart kiállotta. Még 
azt merte gonosz csipkedéssel ellenvetni, hogy ő 
csak Nathalie jónevének érdekében járogat el, kü­
lönben az ő kis felesége okvetlenül gonosz házi zsar­
nok hírébe keverednék, aki férjét cérnaszállal köti 

az asztallábhoz. Megcsókolta a szép homlokot s el­
távozott.

El a „fehér rókákhoz11. Mert így hívták azt az asz­
taltársaságot, amint hogy az ily társaságok igen 
sajátságos neveket szoktak keresni.

Mikor Alfréd visszatért az elhagyatott ház tűz­
helyhez, annak úrnőjét elterülve találta a szőnye­
gen. Nem vérében, csak pongyolájában, mely épp 
oly kedvesen illett arcához, mint a vonásain el­
omló duzzogásnak gyönge fátyola. Az elterülési 
helyzettől nagy hatást várt, tüntetésnek szánta azt 
a kemény szív ellen. Alfréd majd elszörnyűködik, 
ha így találja, megkérdezi, mióta hever a földön s 
akkor értesül a rettentő tényről, hogy Nathalie az 
egész estét így töltötte. Lehetetlen, hogy a fölfede­
zés a szánalom egy csiráját magba ne hajtsa a 
szikla-szívben is s a hitetlen bűnbánatával ne igye­
kezzék a megsértett házi isteneket kiengesztelni. 
Nem ily virágosán, de ily értelemben okoskodott 
Nathalie és szorongva hallotta esti tíz órakor az is­
merős lépések ropogását az előszobán át közeledni.

Nincs bosszantóbb az eltévesztett hatásnál! 
Alfréd sem meg nem ijedt a fekvő helyzeten, sem 
nem szánta-bánta bűneit, hanem semmi rendkívüli­
séget nem véve észre, jókedvűen elmesélte, milyen 
kellemesen töltötte estéjét.

E jelenetek az egyesült 1 lloky-Homoky-házba.n 
a házasság első hónapja alatt már háromszor is­
métlődtek s ma — a hó negyedik keddjén — ismét 
(ó ismét!) küszöbön állnak.

De Nathalienak valami fejébe szökken, egy ötlet 
villáma megvilágítja a duzzogó sötét arcocskát, fél 
kézre támaszkodik s aztán így szól magában: „Lát­
nom, tudnom kell, hová jár, látni akarom és fogom 
ezeket a fehér rókákat, akik házi életünkbe törtek. 
Utána megyek. Mint nő ezt nem tehetem, — átöltöz­
ködöm férfinak és követem!11

Felszökik ültéből, először a ruhatárba lopózik, 
onnan urának egy öltözetét sebten eltulajdonítja, 
s aztán bezárkózik hálószobájába. Néhány pillanat 
múlva egy igen kedves kis fickó mosolyog a tükörbe 
és próbálgatja, hogy áll a kürtőkalap jobban, hátra­
csapva, oldaltvágva vagy előrehúzva? Az utóbbi, 
mint éji kalandozásra legalkalmasabb kalapviselési 
mód, fogadtatott el, s ahogy a föveget mélyen a 
szemébe húzta, fejecskéjét meg a gallérba dugta, 
nem kandikait ki semmi más, mint egy leharapni

MENYASSZONYI KELENGYÉK, len- és pamutvásznak, asztalneműek, törülkö­
zők, saját készítményéi női- és férfi-fehérneműek jutányos árban kaphatók

FENDRICH IMRE Budapest IV, Deák-tér 3 (Belváros)
W • Kelengyemegrendelések felvétele végett leutazik í
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való pici orrocska! Nagyon tetszett így magának 
s amikor a tükörben azt a fess fickót vizsgálgatta, 
aki kezeit a felöltő zsebeibe mélyeszti, elmosolyo­
dott s egészen elfelejtette, hogy az a fiatal fickó tu­
lajdonkép a világ legboldogtalanabb asszonya, akit 
kegyetlen férje hűtlenül elliágy néhány fehér róka 
kedvéért. Eh! micsoda papiros akad a felöltő zse­
beiben kotorászó kezébe? Nagyon jó szolgálatot fog 
tenni egy milligyertyapecsét kivételénél, melyet a 
kabáton fölfedezett. Kihúzza... ismerős írás ... 
Szűcs Palié, azé a régi jó barátjuké, aki Alfrédet 
is házuknál bemutatta s nagyban hozzájárult (a 
boldogtalan!) e házasság megkötéséhez, mert tolta 
Alfréd szekerét Nathalie szüleinél. Levél nem azért 
kerül ifjú hölgyek kezébe, hogy elolvasatlan marad­
jon, ez a levél meg éppen olyan okmány, mely 
mindjárt bekezdő soraival kiválóan figyelemremél­
tónak mutatkozott. Szóról-szóra így hangzott:

„Kedves Alfréd!
Néhány nap múlva megnősülsz s én szívből üd­

vözöllek ezen az új pályán, mely hogy rózsákat te­
remjen, a te kertész-kezedtől függ. Nathalie szép, jó 
és okos —- csak egy hibája van, melyről azonban 
nem tehet s ez az, hogy szüleinek egyetlen gyer­
meke, aki az otthon csillagrendszerének központja 
volt, kinek mindenki szolgált, kihez minden alkal­
mazkodott, kinek kedvét mindenki leste s kereste, 
kit becéztek, kényeztettek, hímes tojásnak néztek...

(A történeti igazság megköveteli, hogy e helyütt 
az olvasó ajkacskáinak egy kissé dacos kunkorodá- 
sáról tegyünk említést. Egy pillanatig abba is 
nagyfa az olvasást; maga elé nézett a levegőbe, 
aztán mégis csak folytatta.)

;... szóval Nathalie egy elkényeztetett kis manó, 
ilyen természetekben meg szokott a hajlandóság 

lenni férjükből is oly gépet csinálni, mely az ő ked­
vükért mozog, forog — van. Igen, igen, kedves 
' ífréd, én már mátkakorotokban megfigyeltelek és 

b- láttam, hogy ha te idejekorán nem kezded el kis 
“íeségedet magadhoz nevelni és szoktatni — majd 

nevel és szoktat magához!... És te nem tehetsz
- y lépést sem a házon kívül az ő láttamozott enge­
dve nélkül, nem nyujtózkodhatol ki pamlagodon, 

•m ő a karszékben kíván látni, egy szivar elszívá­
sáért pedig folyamodványt kell benyújtanod! ...“

(Lám, lám! gondolta magában Nathalie.)
„ ... Kevés nőben van meg az okosság, hogy^ a 

férj szabadságát ne korlátolja, s azt hiszem, Na- 

thalie-ban legkevésbbé. Ki kell hát küzdened e sza­
badságot, nem hogy visszaélj vele — sőt ellenkező­
leg azért, hogy mint önkéntes áldozatot lábaihoz 
rakd. Rabnak szeretem én a férjet, — de oly fogoly­
nak, aki zsebében hordja a börtön kulcsát. Ha neked 
volnék, tudod-e mit tennék? Adok egy recipét, mely­
nek előnye, hogy ki van próbálva; magam is alkal­
maztam első feleségemnél. Azon kezdeném, hogy a 
nászutazás elmaradna és bevinném az én kis felesé­
gemet azonnal a mindennapi élet kerékvágásába, 
hogy az első álom mámorában szinte öntudatlanul 
hozzátörődjék az én házirendemhez .. 11

(Minő fölfedezés! Tehát azért maradt el a nász­
út?)

„ ... Aztán mielőtt legnagyobb kártyámat kiját­
szanám, megkísérteném kitudni, mennyire engedé­
keny s mekkora az én befolyásom. Kívánj tőle pl. 
egy hiúsági áldozatot...“

(Ah! a Rembrandt-kalap!)
„Ha megteszi, akkor ne riadj meg a legnagyobb 

merénylettől és kövesd az én példámat, aki mind­
járt házasságunk első napjaiban szakítottam ma­
gamnak egy szabad estét azon ürügy alatt, hogy 
egy baráti körrel kell töltenem, — melynek hamar­
jában a „fehér rókák11 szeszélyes nevét adtam. Na­
gyon nehezemre estek a házi tusák, melyeket a 
fehér róka intézményének érdekében folytatnom 
kellett. Fájt, végtelenül fájt, hogy azt az én szegény 
feleségemet így elkínzom... de a nevelés fogott. 
A menyecske egészen átváltozott...“

Nathalie többet nem olvasott. Elég volt ennyi is 
arra, hogy nagyon hamiskásan és igen furfango­
san elmosolyodjék.

Hirtelen leveti a férfiruhát és belemerül egy gyö­
nyörű pongyola csipketengerébe. Még egyszer a tü­
körbe néz ... egy kis igazítás a hajon... aztán el 
a boudoirba, ahol magát egy pici karosszékbe veti, 
pici lábát a kandalló vasára fektetve.

És várakozik.
Alfrédnak a kis szobát kell érintenie, ha a házi­

tűzhelytől a fehér rókák barlangjába fog menni.
S ő közeledni látszik. Legalább Nathalie-nak úgy 

tetszett, mintha a szomszéd szobában lépéseket hal­
lott volna. Egy ember járt ott — az bizonyos, de 
megállt. Mért állt meg, tán habozik? ...

Igen, ő habozik. Alfréd a másik szobában áll és 
éppen lelki erejének összeszedésével van elfoglalva 
a bekövetkezendő tusára.
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Mert lia az emberbaráti könyörület e felkiáltást 
sajtolta ki belőlünk: „Szegény Nathalie!", ugyan­
azon érzelemtől indíttatva mondhatjuk azt is, hogy: 
„Szegény Alfréd!"

A férj sem szenvedett kevesebbet a küzdelemben, 
mint ifjú neje; ennek védekezése csak annyi lelki­
erőt vett igénybe, mint az ő ostroma. Azok a köny- 
nyek lelkére csöpögtek forró olajként, azok a 
szemrehányások és panaszok, melyek árán a lakás 
kijáratáig vergődött és küszöbét átlépte, nagyon, de 
nagyon elevenre találtak; nyugalomra vágyó ter­
mészete a túsák alatt százszor is kész lett volna a 
békekötésre, ha idejekorán nem jut eszébe az elv!

Mert érezte ám, hogy Szűcs Palinak igazsága van, 
s hogy’ erre az ő feleségére egy kis házi idomít ás 
nagyon ráfér.

S ha csak fájdalmas lett volna a küzdelem, még 
hagvján, de ami aztán következett, mikor a küszö­
böt átlépte s az utcára lekerült, az meg éppen unal­
mas része volt az ő egész vállalkozásának.

A fehér rókák nem léteztek, tehát neki sehová 
se volt mennie. Senki se várta sehol sem. Egy jól 
fűtött, kedvesen berendezett lakást kellett elhagy­
nia, hogy lenn az üres, hideg, szeles utcákon egye­
dül őgyelegjen s az időnek lassú éltetéséről tartson 
elmélkedéseket. Próbált ugyan betekinteni oly ven­
déglőbe vagy kávéházakba, hol hajdan ismerősöket 
szokott találni, de vagy nem lelte meg őket régi 
helyeiken, vagy — őszintén szólva — rendkívül 
unalmasoknak tapasztalta az egykor kellemes paj­
tásokat is. Lehet, hogy részben az ő kedélyállapotá­
ban is rejlett az összeférhetetlenség oka. Az ő esze 
bizony otthon maradt, látta az ő kis feleségét sírni, 
búsúlni, unatkozni s bosszankodva gondolta, hogy 
íme két egyén, akik együtt igen jól mulatnának, 
kiilön-külön való unatkozásra vannak kárhoztatva.

Nem csoda tehát, hogy Alfréd ily unalmas estére 
és a rendes küzdelmekre való kilátással habozva 
álldogál.

Folytassa-e még tovább is a harcot? gondolja 
magában s arra az elhatározásra jön, hogy ha már 
elkezdte, be is kell fejezni. Nathalien a megtörött- 
ség, az engedékenység semmi jele sem vehető észre 
— tehát rajta!

Még egyszer átgondolja érveit, még egyszer meg­
keményíti szívét, a tükörbe néz s rémülten veszi 

észre, hogy elfelejtett eléggé elszánt arcot vágni. 
Még két ráncot húz a homlokra... Ügy!

Az ajtó nyílik.
Nathalie és Alfréd szemtől-szemben állnak.
IDe mi ez — inino bűvölet űzi veled boho játékát, 

ó, Alfréd? Viharos borulat helyett tündöklő derűben 
úszik a boudoir. Nőd a legbájosabb mosollyal üdvö­
zöl...

— Hát maga még itthon van? — szól derülten —; 
azt hittem, már régóta elment.

— Egy levelet kellett írnom, az késleltetett, — 
felel Alfréd, ki alig tudja csodálkozását elrejteni.

— Siessen, édes, — már nyolc óra s a róka-cimbo­
rák megharagszanak magára, ha elkésik... De jó 
isten, mit néz olyan csodálatosan reám?

— Még kérdezed, — mond Alfréd, s kalapját le­
teszi egy asztalkára; — viseleteden csodálkozom, 
eddig marasztottál és most magad küldesz.

— Ne is juttasd eszembe azt a bolondságot... 
Bocsásd meg, hogy oly esztelenül viseltem maga 
mát.

És feléje nyújtotta kacsóját.
Alfréd megragadta, megsímogatta s maga se 

tudta, hogy — ott ült a másik kis karszékben, éppen 
a felesége oldalán.

— Hát magácska — ha ugyan nekem is szabad 
oly kemény kifejezést használnom — esztelenül vi­
selte magát? — enyelgett ragyogó képpel Alfréd, 
míg ujjai a pongyola csipkéivel játszottak.

— Természetesen! Önző voltam ... meg akartam 
magát fosztani szabadságától ... de ígérem, hogy 
ezentúl egészen megváltozom ... Tőlem járhat-kel- 
het, ahová, amikor akar... Hallja! az óra egy­
negyedet üt... Egynegyed kilencre ... a fehér rókák 
várják ... siessen!

Hadd várjanak még egy kissé, — súgja Alfréd, 
fejét a feleség vállára hajtva.

- De a fehér bárány fél a fehér rókáktól... még 
szét találják tépni ... ha maga miatta itthon marad.

Valami papirka a földre esett, amint Nathalie 
zsebkendőjét zsebéből kihúzta. Alfréd fölveszi, rá­
néz ... A Szűcs Pali levele!

Mindketten elnevetik magukat s a kacagás vége 
egy hosszú, hosszú csók.

...E naptól fogva soha többé Ulokyné egy szót 
sem hallott a. fehér rókákról. Bérezik Árpád.

MBAYER :
A LEGMEGBÍZHATÓBB ÉS LEGENYHÉBB HASHAJTÓ

mint
SÖVANYITÓ-SZER

esténként 1 szem korlátozza a belekben a tápanyagok 
hosszú időzését, bőséges felszívódását és kihasználását 
anélkül, hogy hónapokon át szedve is ártalmatlanná válnék.
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Divatok kialakulása.
(Ezt a beszélgetést egy mindig divatosan öltöz­

ködő szép asszonnyal folytattam. Kivételesen — én 
beszélhettem többet. De ennek a magyarázata az, 
hogy az a bizonyos szép asszony a. korzón sétált, én 
pedig az — Íróasztalom, mellett ültem,. Természete­
sen azt- képzeltem, hogy őnagysága mellettem ül és 
hallgatja az én szamaimat. Valahogy ilyenformán 
folyt ez a. képzeletbeli beszélgetés):

A SZÉP ASSZONY (mert én udvarias ember 
vagyok és nem, felejtkezem el arról, hogy mindig 
n hölgyeket illeti meg az első szó): Ugyan, ne mond­
jon már ilyen szamárságokat!

ÉN: Már pedig így van, nagyságos asszonyom! 
A divatok kialakulásában ne keressünk esztétikai 
indokolást. Ha Baurepaire herceg vállán kelés nem 
támad, a vállmagasságban tartott kézzel való kéz­
fogás soha nem lett volna divatos. És ha Josephine 
császárné fogai szépek lettek volna és nem kellett 
volna, állandóan eltakarni hibás és hiányos fog­
sorát. az elmúlt évtizedek szép asszonyainak a kezé­
ben nem lett volna állandóan a batiszt csipkés zseb­
kendő.

A SZÉP ASSZONY: Nekem itt felhozhat annyi 
történelmi példát, amennyit akar. Nem tudom ellen­
őrizni. Hanem, tessék, magyarázza meg ilyen alapon 
a mai divat kialakulását.

ÉN: A legnagyobb örömmel, nagyságos asszo­
nyom! Ttt van először: a nők elférfiasodása. A diva­
tos. karcsú, majdnem fiús alak, a pubi-frizura, amely 
a férfiak hajviseletéhez mutat közeledést és a ciga- 
rotfázás. Nyugodjék bele, asszonyom, egyiknek sincs 
meg az esztétikai indokolása. Nem azért lett ilyen 
a divat, mert szebb, hanem: mert a nők felszabadu­
lási mozgalmával harmonizál. A nők jelentékeny 
része a háború alatt kénytelen volt hozzászokni az 
önállósághoz. A férjek, a családapák a lövészárkok­
ban szenvedtek esztendőkön keresztül, a családi es 
léi fenntartási gondok mind az asszonyok vallóira 
nehezedtek. Gondolja, hogy ezek a megváltozott 
évek nyomtalanul vonultak cl a nők társadalma 
fölött? Ne higvje, asszonyom. A nők kénytelenek 
voiiak folytatni a férfiak munkáját, vagy legalább 
is hasonló munkakörre kényszerültek és ez egész 
bili világukat átalakította. Énnek az átalakulásnak 
a ! iilső kifejezője a nők férfias divatja. Azok a nők.

k a férfiak helyett dolgoztak a háború alatt, 
kiuső megjelenésükkel is hangsúlyozni akartak a 
megváltozott időket. Az újszerűség aztán a többi 
’x-í is hatalmába kerítette és azok lettek elsősorban 
kővetői az új divatnak, akiknek a háború alatti 
működése semmi okot és alapot nem szolgáltatott 
erre. így lett, a dolgozó nő kényszerű divatjából a 
’mgyvilági nő fiús alakja, pubi-frizurája és ciga- 
xttázása.

A SZÉP ASSZONY (mosolyog): Mondjuk, hogy

Vasbutor, rézbutori sodronyágybetét, gyers W 
mekkocsi le goi esőbb "

9 napiáron KLEIN GYULA és 1 
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így van... De hát akkor mit szól a nők mostani 
öltözködéséhez?

ÉN: Nagyon helyesen adta fel a kérdést, nagy­
ságos asszonyom. Ez az érem másik oldala. Ezt épp­
úgy a szükség és a kényszerűség diktálta. A nő 
elsősorban és mindenekfölött: mégis csak nő. Bár­
mennyire is igyekszik a férfival való egyenjogúsá­
gát külső megjelenésével is igazolni, de nem volna 
igazi nő, ha lemondana a nőiség finom és csábító 
eszközeiről. Hogy úgy mondjam, arról a varázsról, 
amelyet a nő lénye áraszt maga körül és aminek 
a férfiak nem tudnak ellenállani. Minthogy pedig 
egvirányban nagyon messzire tévedt el az elférfia- 
sodás útjain, csak természetes, hogy a másik olda­
lon hasonlóan erős, sőt túlzott eszközökkel akarja 
nőiségét hangsúlyozni. Itt van a tapadó rövid ruha, 
a mély kivágások, a pókháló harisnya, az erős par­
fümök, a rouge és a többi magyarázata. Nem bírnák 
elviselni a nők, ha a férfiak már húsz méter távolból 
nem éreznék meg az ő nőiségük ellenállhatatlan 
varázsát. A fiús termet, a pubi-frizura és a cigaret- 
lázás divatját pedig csak túlzó, sőt gyakran női- 
ségiiknek kissé ízléstelen hangsúlyozásával bírják 
< llensúlyozni. Kénytelenek tehát félmeztelenül jármi 
az utcákon és úgyszólván teljesen ki szolgáltatni 
magukat a férfiak tekintetének. Ők is tudják, hogy 
szebbek és nőiesebbek voltak régi ruháikban, de a 
szükség törvényt bont.

A SZÉP ASSZONY (minthogy öt illeti meg az 
utolsó szó): Nem is hittem, hogy igazat fogok magá­
nak adni... De látja, kénytelen vagyok én is így 
öltözködni, mert nem akarom, hogy megszóljanak 
a többi asszonyok... Kísérjen el a korzóra!

(Természetes, hogy önagyságát nem kisértem el 
a korzóra. Egy képzeletbéli szép asszonnyal, igazán 
nem beszélgethetek, mert, akkor bolondnak tartaná­
nak az emberek. Különben, nyugodt vagyok! Önagy- 
ságát úgyis kitartóan várják hü udvarlói,.)

iilllilllllllllllllllllllllllllllllilllllllllllllllllllililllllilllillllllllllli

Valódi, erős babkávé
szellemnek, testnek egyaránt a 
legjobb ital. A modern orvosi 
tudomány igazolja, hogy a cof- 
fein-nak milyen áldásos hatása 
van az emberi szervezetre, —

Kérje fióküzleteinkben a ,,Kávé“ című 
rendkívül érdekes könyvecskénket.

Meinl Gyula
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EGY VIRÁG.
A park ösvényén egy virág a porba’,
Félig fonnyadtan, íélig széttiporva.

Kislány tipeg, cipelve a babáját.
Ránéz s ilyképen csücsörít ja száját: 
„Kár, hogy oly piszkos s nincsen jó szaga. 
Hogyan örülne néki a baba!"

Egy lorgnettes, vén, liórihorgas dáma 
Vizsgálja, szirmainak hány a száma. 
„Linné“ szerint, szól, tisztán áll e tény, 
„Többfalkásak“ közé való növény.

Selyemruhás nő, jó mélyen kivágva, 
Orrflntorgatva néz a kis virágra: 
„Hogy el nem hordják e sok szemetet!
Itt jobb ruhában járni sem lehet.“

Egy lány, burkolva keszkenőbe,
Mint hogyha egy nagy titkot fedne ő be, 
Sóhajt: „Szegény virág, egy a mi végünk: 
Letépnek s porban kell hervadni nékünk.“

Csókot nyom rá s beteg szívére zárja.
Könnyét törli. Siet újból a gyárba...

Feleky Sándor.

Háztartás.
Az ágynemű gondozása.

Sokszor megtörténik, különösen fővárosi lakásokban, 
ahol az utcáról beeresztett levegő sem sokat segíthet a 
lakás levegőjén, hogy bár a lakás drága, a bútorzat 
fényes és látszólag a tisztaság is kifogástalan, mégis 
valami savanyú, émelyítő nehéz szag üti meg az orrun­
kat. Ennek oka az ágyban van. Nem azért, mert szeny- 
nyes ruhát dugdosnak belé, nem azért, mert havonkint 
csak egyszer húzzák át, hanem azért, mert az ágynemű 
nem részesült a szükséges gondozásban.

Az ágynemű gondozása négy fontos részből áll. Ez 
a szellőztetés, a kifőzés, az újítás és az illatosítás.

Első a szellőztetés. Az. ágy gondozásának ezt a fon­
tos részét nem végeztük el azzal, hogy a vetetten. ágyra 
ablakot nyitunk, negyedóra múlva szétszedjük, felráz­
zuk és miután a szobát kisepertük s a por a fedetlen 
párnákra és takarókra leülepedett, a díszes ágyterítő­
vei letakarjuk. Ez a legkedveltebb „ágyvetés", de ehhez 
nem szabad ragaszkodni.

Minden ágyat rögtön szét kell szedni és az összes 
puha részeket külön-külön erős léghuzamba állítani: 
Ha porolóoszlopok nincsenek, jó az erkély, a folyosó, 
vagy a kitárt ablak is. De az utóbbit nem szabad színig 
megtömni párnával és a szemközt eső ajtót, ablakot is 
ki kell tárni. így marad az ágynemű mindennap egy 
teljes óráig.

Szellőztetés után minden darabot leseprőzünk, ki­
rázunk, felrázunk és úgy frissen, duzzadtan, lesimítva 
rakjuk vissza az ágyba, melyet még seprés előtt le­
terítünk. Seprés után, törülgetés előtt, az ágyterítőt 
újból ki lehet rázni, vagy leseperni, de a belső ágyneműt 
meg kell menteni a portól.

Ez a mindennapi szellőztetés. Ezen kívül van a he­
tenkénti, mikor egy óránál tovább szellőzik az ágy ösz- 
szes felszerelése, kiporoltatik és tiszta huzatokat kap. 

A hosszú szellőztetésekre nem napos, hanem árnyékos 
helyet kell választani, inkább szeles időt, de az esőt 
éppen úgy elkerülve, mint a forro napsütést. A nedves 
ágynemű éppen olyan kellemetlen, mint a forró napon 
szerzett rossz-szagú párna. De ha az ágyneműnek köz­
vetlenül nem kell is a forró napsugár, a hálószobának 
annál inkább. Tehát addig, míg az ágynemű árnyékos 
helyen szellőzik, az ablakokat tárjuk ki a forró sugarak 
előtt: járják át az egész szobát.

Második elmulaszthatatlan gond a kifőzés. Ezen a 
toll és a lószőr esik át. A tollat tüllzacskóba zárva., forró 
lúgban kifőzzük, meleg, száraz helyen megszárítjuk és 
kimosott cihákba újra betömjük. Ezt elég egyszer meg­
tenni egy esztendőben.

Minden 4—5 évben a lószőrmatracok is kifőzendők. 
Ezt kárpitosra kell bízni. A lószőr új feldolgozásban 
részesül és tiszta huzatot kap.

Harmadik gond az újítás. Rendes körülmények között 
ez a paplanra vonatkozik. Egy-két évi használat után 
újjal kell felcserélni. Betegség, nagy izzadással járó 
bajok után, az egész ágynemű újításra kerül.

Negyedik gond az illatosítás. A tiszta, üde ágynemű 
még kellemesebb az által, ha valami természetes, nem 
izgató, de jól eső illat is árad belőle. A levendulaszesz 
például igen kedves. Egy kis permetezővel a tisztító 
illatokat szét lehet fújni ágyvetés közben, akár min­
dennap is: a matracra, a paplanra, a párnákra. Nagyon 
jó szolgálatokat tesznek továbbá az ibolya-sachet-k. Az 
ágy huzatai közt, a matrac alatt, a paplanok csücskei­
ben ibolyapor-zacskókat rejtve, elérjük azt, hogy szelíd 
ibolyaillat ringasson álomba.

De nem szabad elfelejteni, hogy az illatosítás csak a 
gondozás és tisztaság koronája, arra, hogy elmulasztott 
teendőket takargasson és bűzöket javítson, az illat nem 
alkalmas és még erősebb árulója lesz az elmulasztott 
házias kötelességeknek.

II. ORSZÁGOS RECEPTVERSENY
131. Csokoládétorta. 4 dkg cukrot 4 dkg vajjal és 4 tábla 

csokoládéval jól elkeverünk, azután 8 tojás sárgáját és 
kemény habját s 3 deka morzsát teszünk hozzá és for­
mába megsütjük.

4 tábla csokoládét 3 evőkanál cukorral, 4 kanál vízzel 
s egy kis darabka vajjal felforralunk és ezzel bevonjuk 
a megsült és kihűlt tortát, Vigh Nuskó, Gyermely.

132. Bécsi szeletek. 25 dkg vajat, 25 dkg cukrot 5 tojás 
sárgájával habzásig keverni, azután apránkint beletenni 
12 deka finomra tört mandulát, 12 A deka lisztet és az 
5 tojás kemény habját. Kikent s lisztezett tepsiben 
sütni, sütés után a tésztát ketté vágjuk, az egyik részét 
finom lekvárral megkenve összeborítjuk s keskeny hosz- 
szúkás szeletekre vágjuk. Ináncsi Józsefné, Szolnok.

133. Túróslepény. Egy lepényhez veszünk 2 összmarék 
lisztet és annyi vajjal vagy zsírral dörzsöljük el, hogy 
kissé összeálljon. Ekkor teszünk bele 4 evőkanál tejfölt, 
2 deka élesztőt kevés langyos tejben feloldva, késhegynyi 
sót, egy evőkanál cukrot, 3 tojás sárgáját, a fehérjét 
habbá verve szintén. Tejjel hígítva gyenge tésztává 
gyúrjuk s ha jól kidolgoztuk, kelni félre tesszük. Míg 
a tészta kel, azalatt Ifi csomó (tojásnagyságú) túrót 
szitán áttörünk, adunk hozzá 20 deka vajat, 2 tojás sár­
gáját, 2 kanál tejfölt, 3 kanál lisztet, egy kis sót, tetszés 
szerint cukrot, végül a 2 tojás babját. A tésztát el­
nyújtva vajjal kikent tepsibe helyezzük és kissé kelni 
hagyjuk, azután villával megszurkáljuk, a túrót rá-


























